
画原文翻译及赏析
  

 

画原文翻译及赏析 1 

  书戴嵩画牛/杜处士好书画 宋朝 苏轼 

  蜀中有杜处士，好书画，所宝以百数。有戴嵩《牛》一轴，尤所爱，锦囊玉

轴，常以自随。 

  一日曝书画，而一牧童见之，拊掌大笑，曰：“此画斗牛也，牛斗，力在角，

尾搐入两股间，今乃掉尾而斗，谬矣。”处士笑而然之。古语有云：“耕当问奴，

织当问婢。”不可改也。 

  《书戴嵩画牛/杜处士好书画》译文 

  四川境内有个姓杜的隐士，爱好书画，他珍藏的书画作品有成百件，有戴嵩

画的《牛》一幅，他特别喜爱，用锦囊盛起来，用玉石作画轴，经常随身携带着。 

  有一天晾晒书画，一个牧童看到了这幅画，拍手大笑说：“这画上画的是角

斗的牛呀，牛在角斗时力量集中在角上，尾巴夹在两条后腿中间，但这幅画却画

成牛摇着尾巴斗角，画错了啊！”隐士笑了，认为牧童说得对。有句古话说：“耕

地应当去问种庄稼的农民，织布应当去问纺纱织布的婢女。”这句话是不可改变

的。 

  《书戴嵩画牛/杜处士好书画》注释 

  杜处士：姓杜的读书人。 

  宝：这里是动词，珍藏。 

  囊：袋子，此处指画套。用彩锦做装画的袋子，用玉石做卷画的轴子。 

  曝：晾、晒。 
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  搐：抽搐，收缩。 

  掉：摇着尾巴。掉，摆动，摇动。 

  然：认为__是对的。 

  所宝：所珍藏的画。 

  戴嵩：唐代画家。 

  锦襄玉轴：以玉为轴，用锦囊盛起来。 

  拊掌：拍手。 

  翘起尾巴。 

  《书戴嵩画牛/杜处士好书画》简析 

  从杜处士角度的收获：要谦虚，乐于接受正确意见； 

  从戴嵩角度的收获：做任何事都应该尊重事实，不能想当然； 

  从牧童角度的收获：要注意观察生活，做生活的有心人。 

  __最后引用古语的作用：通过引用手法来加以说明__的中心思想。做任何事

应该先了解各种实际的情况，正如画牛必须懂得牛的习性。 

  画牛必须懂得牛的习性；做其他事也应该先了解各种实际的情况。即使是名

家的创作，也应该以真实的事理为依据。__告诉我们，要认真、仔细地观察事物。

也就是 5个字：实践出真知。 

 

画原文翻译及赏析 2 

  何处访吴画？普门与开元。 
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  开元有东塔，摩诘留手痕。 

  吾观画品中，莫如二子尊。 

  道子实雄放，浩如海波翻。 

  当其下手风雨快，笔所未到气已吞。 

  亭亭双林间，彩晕扶桑暾。 

  中有至人谈寂灭，悟者悲涕迷者手自扪。 

  蛮君鬼伯千万万，相排竞进头如鼋。 

  摩诘本诗老，佩芷袭芳荪。 

  今观此壁画，亦若其诗清且敦。 

  祇园弟子尽鹤骨，心如死灰不复温。 

  门前两丛竹，雪节贯霜根。 

  交柯乱叶动无数，一一皆可寻其源。 

  虽妙绝，犹以画工论。  

  摩诘得之以象外，有如仙翮谢笼樊。 

  吾观二子皆神俊，又于维也敛衽无间言。 

  翻译  

  到哪儿去寻访吴道子的画？普门和开元两座寺院的墙壁。 

  开元寺有东塔，留存着王维绘画的手迹。 

  我看古往今来的画家，没有谁比得上这两位先生尊贵的品级。 
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  道子的画风实在雄奇奔放，浩浩荡荡如同海浪翻滚。 

  当他下笔时灵感像疾风骤雨，画笔未到处气势已先夺人。 

  在那高高的两棵娑罗树间，灿烂的朝阳从扶桑冉冉东升。 

  画中间有至高无上的佛祖，在讲说寂灭的教义是超脱死生。觉悟的信徒全都

在悲哀哭泣，也有人手扪胸膛表示理解不深。 

  天竺的众多君长和千千万鬼王，互相拥挤争听佛法，像鼋一样拼命把头伸。 

  摩诘本是一位可敬的老诗人，如佩香草诗风秀美芳芬。 

  现在观看他的壁画，也像诗品一样朴美清淳。 

  画中的祇园弟子个个清瘦如仙鹤，内心枯寂宛若死灰不会再温。 

  门前的两丛竹子，霜雪般清劲竹节贯连着竹根。 

  枝干交错，繁乱的叶子像在摇动，一一都能找到根源和经脉。 

  吴先生的画虽然绝妙，还只能看作杰出的画工技艺超迈。 

  摩诘得到了物象内在的精神，就如仙鸟飞离樊笼超脱于形迹以外。 

  我认为两人的画全都气势飞扬寓于神采，对于王维我尤其崇敬说不出一句异

议的话来。 

  赏析 

  这首诗表达了对王、吴二人绘画艺术的观感及评价。 

  诗的发端四句，以错落的句法，点切诗题，交待王、吴二人画迹的所在，使

人了然于普门、开元二寺俱有吴画，而王维的画则在开元寺的塔中。下面“吾观”

二句，紧接着对二人的成就作概要的评断，肯定他们在画苑中并列的崇高地位。

下面即分别描写二人的画象及是人所感受到的各自的艺术境界。  
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  “道子实雄放”之下十句写吴道子画。“雄放”二字概括地道出吴画的艺术

风格特点。“浩如海波翻”句以自然界的现象尽致地形容出雄放的气势。“当其”

二句是诗人从画像中所感受到的吴道子运笔时的艺术气概。这种对吴道子创作过

程的体会，也表达了诗人自己的艺术思想。后来诗人在其《文与可画筼筜谷偃竹

记》中曾说：“故画竹必先得成竹于胸中，执笔熟视，乃见其所欲画者，急起从

之，振笔直遂，么追其所见，如兔起鹘落，少纵即逝矣。”若能意在笔先，成竹

在胸，才能“下手风雨快，笔所未到气已吞”，这是艺术家的创作获得神妙境界

的三昧所在，只有内具于自身，才能领会到他人获得这种成就的匠心所在。“亭

亭双林间”以下六句写吴画的形象，极精要地勾勒出画的内容，生动地显现出释

迦临终说法时听众的复杂情态，他们或感悟悲涕，或扪心自省，而那些“相排竞

进”者的状貌，又表现得非常情急，这一切都栩栩如生。  

  “摩诘本诗老”以下十句写王维的画。“摩诘”从王维的身份提起，寓含王

维画品的精神特质。即所谓“画中有诗”。“佩芷”句是对王维的人品和艺术的

高度赞赏，即王维的人品和诗画艺术都是芳美的。“今观”二句照应前面“诗老”

句，引用人所熟知的王维的诗的成就来喻其画风。“清且敦”意谓其画亦如其诗

之形象清美而意味深厚。“祇园”以下六句写王维画的内容。前二句写画中人物

情态，不似吴道子画表现的强烈，而意味颇蕴蓄。后四句写画中景物，为吴画所

无，俨然是一幅竹画，再现了竹的茎叶动摇于清风中的神姿。纪昀说“交柯”句

“七字妙契微茫”，王文诰说这四句即“公之画法”，这里面即寓有诗人画竹的

艺法。这六句的画面，都具有“清且敦”的艺术风味。  

  诗末“吴生”六句，就对王、吴二人画的观感作总的评论，在尊重之中又对

二人艺术造诣的境界，有所抑扬。对吴道子画评为“妙绝”，是对吴画中听众情

态毕现形象的评价，而“妙绝”仅在迹象，只是画工的高艺。诗人认为王维画“得

之于象外”，如神鸟离开樊笼，超脱于形迹之外，精神自然悠远，于是心中佩服，

觉得无所不足。这里也体现了诗人美学理想的又一个方面。他在《书鄢陵王主簿

所画折枝》中说：“论画以形似，见与儿童邻；赋诗必此诗，定非知诗人。”又

说：“瘦竹如幽人，幽花如处女。”认为绘画不能但求形似，正如赋诗不能只停
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在所赋事物的表面，而要在形迹之外，使人在精神上得到启发，有所感受。瘦竹、

幽花与幽人、处女，物类的质性迥异，而从瘦竹之感到幽人的韵致，从幽花如见

处女的姿态，俱是摄取象外的精神，意味无穷。这种脱略形迹、追求象外意境的

美学思想，长期支配中国文人画的创作，形成中国绘画艺术独具的风貌。  

  这首杂言诗以七言为主。七言古诗是盛唐诗人的一个胜场，李白、杜甫在这

一诗体上是并峙的两座高峰。七古与五古同是在创作上极少拘束的，而七言长古

更宜于纵情驰骋，在章法结构及气势节奏各方面更可变化无方，臻于奇妙之境。

李、杜之后，中唐惟有韩愈能有不少佳作，再后就很寥落。苏轼的七言长古名篇

迭出，成就之高，足与李、杜、韩相抗衡，这篇《王维吴道子画》即为其早年意

气骏发之作。这首诗的章法很值得注意，整首诗的内容都在发挥诗题，而起结分

合，条理清晰完密。诗的开始四句总提王维、吴道子，为全诗的纲领。“吾观”

二句，又在分写王、吴画前先作总评。“道子实雄放”及“摩诘本诗老”两层，

依次分写王、吴画面，为全诗的腹身。最后六句以评论收束，前四句分评吴、王，

末二句于一致赞赏之余又稍有高低轻重，重申总评的精神。起和结的两节诗句于

整齐中有参差，虽始终将王、吴二人并提，并极灵活而极错落之致。全诗章法如

诗中所说：“交柯乱叶动无数，一一皆可寻其原。”  

  全诗的韵调具有优美的节奏感。开端四句闲闲而起，似话家常，语极从容。

结尾六句，因评论而有所抑扬，语气于转折间呈矫健之势，而掉尾又觉余音袅袅，

悠扬无尽。中间写吴道子一层，形象奇突，如峰峙涛涌，使人悚异；而写王维一

层，景象清疏，如水流云在，使人意远。作为诗的中心的这两层，意象情调，迥

然异趣。而全篇四节，波浪起伏，如曼音促节，递相转换，在大体上为七言句中

适当间以五言，整体形成谐美的旋律，而气势仍自雄健。这是七言长古所必具的，

也是不容易做到的。 

 

画原文翻译及赏析 3 

  寒菊 / 画菊 宋朝 
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  郑思肖 

  花开不并百花丛，独立疏篱趣未穷。 

  宁可枝头抱香死，何曾吹落北风中。 

  《寒菊 / 画菊》译文 

  菊花盛开在秋天，从不与百花为伍，独立在稀疏的篱笆旁，情操意趣并未衰

穷。 

  宁可在枝头凋谢枯萎而死，也不曾吹落于凛冽北风之中！ 

  《寒菊 / 画菊》注释 

  不并：不合、不靠在一起。并，一起。 

  疏篱：稀疏的篱笆。 

  未穷：未尽，无穷无尽。 

  抱香死：菊花凋谢后不落，仍系枝头而枯萎，所以说抱香死。 

  何曾：哪曾、不曾。 

  北风：寒风，此处语意双关，亦指元朝的残暴势力。 

  《寒菊 / 画菊》赏析 

  这首咏物诗，以寒菊象征忠于故国决不向游朝俯首游凛然气节。诗中句句扣

紧寒菊游自然物性来写，妙在这些自然物性又处处关合、暗示出诗人游情怀。“抱

香诗，喻指自己高洁游民族情操，“北风诗，双关语，暗示北凋来游蒙古统治者。

全诗写得壮烈激昂，掷地有声。 

  “花开不并百花丛，独立疏篱趣未穷。诗这句主要意思百花在春光明媚游时

节盛开，独有菊花挺立在凌厉游风霜之中，不与百花争妍斗艳。郑接着，诗人又
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写百花已经凋零，只有菊花立于疏篱旁，意趣无穷。这里游“趣诗，既指菊花游

傲风拒霜、独放光华游自然之趣，也是画家融入菊花形象中游高洁坚贞、真淳自

得游主观之趣。诗句融入了陶渊明游“采菊东篱下诗、 “此中有真意诗游意趣。

范成大在《范村菊谱序》里提到“以菊比君子诗游说法，云：  岁华晼晚，草木

变衰，乃独晔然秀发，傲睨风露，此幽人逸士之操。诗范成大序文与郑思肖诗句

游题旨是相同游，范文可以帮助我们领悟郑思肖诗歌意象游深刻内蕴。  

  “宁可枝头抱香死，何曾吹落北风中。诗这两句诗意深转一层。菊花盛开后，

在枝头逐渐枯萎，花瓣并不凋谢落地，故云“枝头抱香死诗。北风在南宋文学家

游笔下象喻来自北凋游贵族统治集团游侵扰。“枝头抱香死诗比“抱香枝上老诗

更为痛切悲壮，且语气磅礴誓无反顾。“何曾吹落北风中诗和“不随黄叶舞秋风

诗相较，前者质询，语气坚定；后者陈述，一个“舞诗字带来了些许佻达游情调，

与主题略显游离。更重要游是，前者点出“北风诗，分明指向起于北凋游蒙古汗

国，反抗之情，跃然纸上。诗句用隐喻手法，是说宁可为坚持气节而死去，不愿

屈服于蒙元统治集团，表现了“宁为玉碎，不为瓦全诗游凛然正气，真诚地剖白

了诗人自己游至死不渝游崇高民族气节。 

  这首诗游重点是托物言志，不在于发挥画理，因此具有咏物诗游特征。全诗

写菊花之形貌，得菊花之神理，又能超乎其上，在充分表现菊花自然属性游同时，

摅写了郑思肖游爱国情操，既表现出菊花游自然美，菊画游绘画美，又表现了画

家兼诗人游人格美，使菊花形象游自然性与社会性得到和谐游统一，这首题画诗

也便有了崇高游审美体验和深睿游哲理含蕴，使读者从中获得美感愉悦和生活启

迪。 

  《寒菊 / 画菊》赏析二 

  郑思肖的这首画菊诗，与一般赞颂菊花不俗不艳不媚不屈的诗歌不同，托物

言志，深深隐含了诗人的人生遭际和理想追求，是一首有特定生活内涵的菊花诗。 
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  郑思肖，南宋末为太学上舍，曾应试博学宏词科。元兵南下，郑思肖忧国忧

民，上疏直谏，痛陈抗敌之策，被拒不纳。郑思肖痛心疾首，孤身隐居苏州，终

身未娶。宋亡后，他改字忆翁，号所南，以示不忘故国。他还将自己的居室题为

“本穴世界”，拆字组合，将“本”字之“十”置于“穴”中，隐寓“大宋”二

字。他善画墨兰，宋亡后画兰都不画土，人问其故，答曰：“地为人夺去，汝犹

不知耶？”郑思肖自励节操，忧愤坚贞，令人泪下！他颂菊以自喻，这首《画菊》

倾注了他的血泪和生命！ 

  “花开不并百花丛，独立疏篱趣未穷”这两句咏菊诗，是人们对菊花的共识。

菊花不与百花同时开放，它是不随俗不媚时的高士。 

  “宁可枝头抱香死，何曾吹落北风中”这两句进一步写菊花宁愿枯死枝头，

也决不被北风吹落的高洁之志，描绘了傲骨凌霜，孤傲绝俗的菊花，表示自己坚

守高尚节操，宁死不肯向元朝投降的决心。这是郑思肖独特的感悟，是他不屈不

移、忠于故国的誓言。 

  宋代诗人对菊花枯死枝头的咏叹，已成不解的情结，这当然与南宋偏安的隐

痛有关。陆游在《枯菊》中有“空余残蕊抱枝干”的诗句，朱淑贞在《黄花》中

有“宁可抱香枝上老，不随黄叶舞秋风”的诗句。从形象审美的完整程度和政治

指向的分明来看，都略逊郑思肖的这两句诗。  

  “枝头抱香死”比“抱香枝上老”更为痛切悲壮，且语气磅礴誓无反顾。“何

曾吹落北风中”和“不随黄叶舞秋风”相较，前者质询，语气坚定；后者陈述，

一个“舞”字带来了些许佻达的情调，与主题略显游离。更重要的是，前者点出

“北风”，分明指向起于北方的蒙古汗国，反抗之情，跃然纸上。  

  当然，陆游、朱淑贞的诗都是好诗，但三诗并立，郑思肖这两句诗的忧愤，

则更为深广。 

  这首诗句用于表达“民族气节、忠贞爱国”时显得分外贴切。  

  《寒菊 / 画菊》创作背景 
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 郑思肖是南宋末年的爱国诗人，南宋灭亡以后，作者便一直隐居在苏州一个

和尚庙里，终身不仕，连坐着、躺着都朝着南方，表示不忘宋朝，这首诗是作者

在南宋灭亡以后所写。 

4 

  原文： 

  画 

  远看山有色，近听水无声。 

  春去花还在，人来鸟不惊。 

  译文： 

  远看高山色彩明亮，走近一听水却没有声音。 

  春天过去，可是依旧有许多花草争奇斗艳，人走近，可是鸟却依然没有被惊

动。 

  注释： 

  色：颜色，也有景色之意 。 

  惊：吃惊，害怕。 

  赏析： 

  看远处的山往往是模糊的，但画上的山色却很清楚，在近处听流水，应当听

到水声，但画上的流水却无声。在春天盛开的花，随着春天的逝去就凋谢了。而

画上的花，不管在什么季节，它都盛开着。人走近停在枝头上的鸟，它就会受惊
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然规律，其实正是暗中设谜，写出了画的特点。 

  远看山有色， 

  远山含笑，有色便是好山，何为有色？清秀俊朗红湿绿垂是色，寒色苍苍亦

是佳色，奇傀峭拔也是异色，只因其距离而产生美感，让人觉其有无限的风光。

此乃是“静境”，静境之美出乎首句，在于有静心者能品之。这就好比是阳春白

雪，一开始就将下里巴人给赶出了艺术空间。取消了浮躁者的欣赏美的资格。在

这里，任何的浮躁都不行，有的只是心静如水.但不是死水而是活水.你看画中有

水呢?一汪春水有着挡不住的盛情倾泻而出.一种流动之美跳跃于诗人的眼中。 

  近听水无声。 

  源头活水本是“动境”，而无声二字又进入静境，宁静致远 .和首句并无矛

盾之处.动静的取舍上诗人可以说是能够做到游刃有余 .是什么如此神奇？静的

如此让人难以放弃去一探究竟，这样，我们就会接近此诗此画，这样心神和山水

便靠近了。一切的妙处只是因为“无声”，无声是一种美。王羲之的诗中有“在

山阴道上行，如在镜中游”，便也是这种美。有声无声都溶在一起，完美的天籁

之声！庄子所提的“天籁”之声就是如此，当“天籁”与“人籁”“地籁”一起

时，便共同构成一个常人无法言语的自然之声。  

  春去花还在，人来鸟不惊。 

  花儿在那个最美的季节里尽情的开放，并最终将自己的生命燃烧般的开到最

美。美到极致后，飘然而去。但此中花儿不谢，只因在画中。不仅仅是如此，写

的近近是画中的花，是春尽之时，花儿尽逝，无处得美而伤怀的感触在里面  。 

  鸟儿不惊，不知青春已尽，岁月已逝。徒留下多少悔恨。  

  诗中的画似乎代表着一种梦想，一种可见而不可得的梦想，但那种梦想只是

在人的心灵处于一种安静的状态中我们才能够想起。但不可得已是事实，诗人唯
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